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Стаття є частиною словника, у якому запропоновано нові підходи до лексикографічного 

опрацювання лексики сучасного мовлення мешканців одного села. У поданому матеріалі вміщено 

частину, яка започатковує літеру З. У тексті викладено відношення, які виражають сполучення 

різних граматичних форм іменника з прийменником з. Стаття ілюструє лексичне і фразеологічне 

багатство мовлення мешканців села Стриганці, цікаві граматичні форми із зазначеним 

прийменником. 

Ключові слова: діалектологія, лексикографія, фразеологія, діалектне мовлення, говірка, 

село Стрúгáнці. 

 

Ostash Liubov, Ostash Roman. Lexis of Stryhantsi village as objekt of lexicographical 

processing. З/Z. 1.1 (З/Z)). 

The purpose of the article is to suggest new approaches to the lexicographical processing of the 

modern speech lexis of residents from the particular village. Dialect of the village Stryhantsi of 

Tysmenytsya district, Ivano-Frankivsk region was chosen as an object of the research, it is currently 

included into the dialect of the South-West Naddnistrianshchyna. The village is situated 30 km from the 

regional center – the city of Ivano-Frankivsk (driving through Roshniv, Klubivtsi, Tysmenytsia). It is 

supposed that the village was founded in 1624. The village is marked on the map of the French engineer- 

map-maker Le Vasseur de Beauplan dated 1650. The source base of the research is long-term records of 

dialect speech of villagers made by the authors of the article. The article contains the first part of the 

material starting from ‘З’ (Z) letter. The glossary article provides all the relations that express the 

combination of different grammatical forms of nouns with the preposition З/Z known to the authors and 

the maximum quantity of the examples with the quotes from the colloquial dialect speech, especially with 

meanings which can differ from the meaning of the same lexeme in the standard language. Meanings are 

separated by the Arabic numerals. Words in the quotes from the colloquial dialect speech provides accent 

marks and other sound features of the lexeme. Common phrases are also presented in addition to idioms. 

Each common phrase and idiom provides meaning in the colloquial dialect speech. The article illustrates 

the lexical and phraseological richness of speech of the inhabitants of the village of Strygantsi, interesting 

grammatical forms with the specified preposition. The collected authentic factual material becomes a 

valuable source for the analysis the Ukrainian dialect language. Some of the lexemes present a significant 

interest for the researchers of the historical grammar of Ukrainian language.  

Keywords: dialectology, lexicography, phraseology, dialectal speech, dialect, Stryhantsi village. 

 

Традиція вивчати окремі говірки та подавати як додаток до публікацій 

різні за обсягом словники давня [Вербовий 2011; Гладкий 1929; Курило 1924; 

Лесюк 2008; Мельничук 1952; Паламарчук 1958; Панькевич 1934; 

Свєньціцький 1913; Czyżewski, Sajewicz 1997]. О. Горбач уклав близько 

20 діалектних словників, зокрема й таких, що стосуються мовлення мешканців 

окремих населених пунктів [див. напр., Горбач 1993]. Ця традиція 

продовжується й активно розвивається і в наші дні. В останні роки опубліковано 

низку словників, які віддзеркалюють мовлення носіїв окремої говірки 

[Аркушин 1996; Друль 2006; Неґрич 2008; Осташ 2004; Сабадош 2008; 

Сизько 1981; Турчин 2011]. Ці лексикографічні праці мають різну структуру. 
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Докладний аналіз праць, що висвітлюють специфічні особливості окремих 

говірок, здійснено у статті К. Глуховцевої «Говірка як об’єкт діалектологічних 

досліджень» [Глуховцева 2004]. Характеристика деяких діалектних словників, 

що стосуються окремих населених пунктів, міститься у статті Н. Хобзей 

«Сучасне українське діалектне словництво» [Хобзей 2006].  

Метою запропонованої статті є лексикографічне опрацювання лексики 

сучасного мовлення мешканців одного села. Об’єктом дослідження обрано 

говірку села Стрúгáнці Ти́сменицького (діалектне стриганецьке – 

Тисменéцького) району Івано-Франківської області (Україна). Джерельною 

базою дослідження є багаторічні записи діалектного мовлення мешканців села, 

здіснені авторами матеріалів. Матеріали є частиною словника. Інші частини 

словника представлено в публікаціях Л. Осташ та Р. Осташа [Осташ, 

Осташ 2010; 2011а; 2011б; 2012а; 2012б; 2012в; 2012г; 2013; 2014; 2015а; 2015б; 

2016а; 2016б; 2016в; 2017а; 2017б; 2018а; 2018б; 2018в; 2019а; 2019б; 2019в; 

2020]. 

Говірка знаходиться на південному заході наддністрянського діалекту. 

Село розташоване в 30 км від обласного центру – міста Івано-Франківська (якщо 

їхати через Рóшнів, Клубів́ці, Тúсменицю). Вважається, що воно засноване в 

1624 році. Село значиться на карті французького інженера-картографа Левассера 

де Боплана з 1650 року. Сусіднє село Рóшнів – набагато давніше, у писемних 

пам’ятках згадується з 1387 року. Зі Стриганцями сусідять також села Дóвге, 

Поберéжжя (діалектне стриганецьке – Поберéжі). 

У поданому матеріалі вміщено частину, яка започатковує літеру З. У тексті 

викладено всі відомі авторам відношення, що виражають сполучення різних 

граматичних форм іменника з прийменником з. Різні відношення відокремлено 

арабськими цифрами. Матеріали ілюструють лексичне і фразеологічне багатство 

мовлення мешканців села Стриганці, цікаві граматичні форми із зазначеним 

прийменником. 

Загальні умовні скорочення: Авт. – примітка авторів статті; згруб. – 

згрубіле; жарт. – жартівливе; род. відм. – родовий відмінок; знах. відм. – 

знахідний відмінок; оруд. відм. – орудний відмінок; прийм. – прйменник; ♦ – 

узвичаєні вислови та фразеологізми. 

З 

З [з], ЗІ [з´і], ЗО [зо] прийм. з род., знах. і оруд. відмінками. Сполучення з 

прийменниками з, із, зі, зо виражають: 

Просторові відношення 

1. з род відм. Уживається при вказуванні на предмет, середовище, з 

середини яких спрямована дія, рух: а) З вікнá дýло, то я затулúла йогó одія́лом; 

б) Він вчéра прийшóв п’я́ний, то я йогó з тіжкóв бідóв з хáти ві́провадила; в) Як 

в банікý немá водú, то возьмú з вéдрів; г) Зо дві видрі́ тóї кулáйстри з корóви 

ві́йшло [після того, як корова вродила телятко – Авт.]; д) Зимльú самá з 

мандибýрки обчугýкайисі, як бýдем пересипáти з видрá в мішóк; е) Я віливáла 

вóду з кірнúці дóти, аж пóки вонá не очúстиласі; є) А ти олі́ю з фльúшки всю не 

вімáщуй, бо я ще новóї не купúла; ж) (із пісні): А вже з тóї кьирничéньки орлú 

вóду п’ю́т, А вже мóю дівчинóньку до шлю́бу ведýт. Одéн (їдéн) ведé за ручéньку, 

дрýгий – за рукáв, А мені́ сі сéрце крáє: любúв – та й не взяв; з) Я вже сказáла 

свóму квартирáнтови, абú чéрез мі́сіць вступúвсі з хáти; и) Возьмú з йúнчої 

грýби трóха грáни, та й так розпалúш; і) Та кýрка – то такá зьóрка! Все шось 

собі́ вкрадé з псьúчої мúски; ї) Принéсла м з пивнúці дві видрі́ бульби; й) Йдем, бо 

вже ді́ти зі шкóли йдут ‘йдемо, бо вже запізнюємося’; к) Старий, принесú ми 
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хýстку з хáти, бо м змéрзла; л) Ти ше не витігáєш колáчі з пéчи? м) Абú лиш 

корóва ві́йшла зі стáйні, наш пес починáє гóвкати, як дурнúй; н) А на дрýгий рік 

її ́[дрібну цибулю, яка виросла з сіянки – Авт.] садúтсі, і з нéї виростáє димкýлі, 

або дúмка. Її ще трéба клáсти на дух на зúму і нависні́ садúти її́, і з нéї 

виростáйи вилúка цибулі. ♦ віќінути з головú (кого, що) – і не думати (про кого, 

про що); назавжди забути (кого, що): а) Ти собі́ ту ді́вку ві́кінь з головú! Я не 

позвóлю, абú ти з нив жинúвсі; б) Ти собі́ то ві́кінь з головú. ♦ бýти з головú 

(кому і без додатка) – будучи виконаним, не заважати виконанню дальших 

планів: Та я йшлá кóло магазúну. Якбú м знáла, то булá би купúла тобі́ олі́й, та 

й булó би тобі́ то вже з головú. ♦ з головú (кому і без додатка) – те саме, що 

бýти з головú: Здамó навесні́ екзáмени, і – з головú! 2. з род відм. Уживається 

при вказуванні на місце, предмет та ін., з поверхні яких або від яких хто-, 

що-небудь відокремлюється, відходить і т. ін.: а) Як здоймúвсі сúльний ві́тер, то 

всі я́блука з я́блінки попáдали на зéмлю; б) Був сúльний дощ. Він як зайшóв в сін́и, 

то з йогó плащьú водá льúласі дзю́ркотом; в) А кіт́ка скакі́ць з пóстелі і бігóм 

до нéго; г) Вважьúй, абú на тéбе з дáху сніг не впов; д) Бáнька мені́ ві́пала з рук 

на зéмлю, áле не побúласі, цілá; е) А слóїк йомý з рук бабáх, і – на дрібні ́

кавáльчики; є) Забирі́т в нéго з рук ніж, бо він ше малéнький, ше порі́жисі. Ніж 

– то не грáйка; ж) Пшенúцю засипáют у стýпір, піхáют, там з нéї лиш злі́зе 

самá полóва, а загалóм вонá цілá, нáвіть пі́сля варін́ня. ♦ з дýба впáсти – верзти 

нісенітниці; здуріти: Ти шо? З дýба впов? ♦ бáба з вóза – кóнім лéкше ‘баба з 

воза – кобилі легше’: про ситуацію, коли людина не мусить виконувати якесь 

завдання, виконання якого було не стільки в інтересах виконавця, скільки в 

інтересах третьої особи, і відповідно, звільнення від цього завдання не завдає 

жодної шкоди виконавцю, а приносить йому лише полегшення; ♦ корóна з 

головú не впадé (кому) – нічого не станеться, не принизить людину: Та я мóжу 

і ві́бачитисі пéред ним, мені́ корóна з головú не впадé. ♦ горá з плеч – мені (йому) 

полегшало після певних переживань, хвилювань, клопотів. 3. з род відм. 

Уживається при вказуванні на місце, простір, напрям і т. ін., звідки спрямована 

дія, рух: a) До нас типéр кáждої субóти приїздúт з Єзупóлі машúна, ї́здит по 

селі́ і одéн чолові́к продає́ всіля́кі колачі́, хлібú, булочкú; б) (із розмови жінок після 

повеней 2009–2010 рр.) Ті лю́ди вже зовсі́м встúду не мáют. Вонá одéржала 

двіс́та тúсіч компенсáції за пóвінь і ще викликáє коміс́ію з сільрáди, шо в нéї 

хáта не побілéна. Хатú в міс́ті [в Івано-Франківську. – Авт.] купýют і коміс́ії 

викликáют; в) Колúсь в нáшім селі́ баптúстів не бýло, лишé однá булá прийшлá 

в Стригáнці за неві́стку з Побирéжі; г) Як лишé водá зачьúла сходúти з горóда 

[під час повені присадибну ділянку, розташовану на березі річки, затопило 

водою. – Авт.], то мóї хлóпці пішлú і всі боклáжки, що водá понаносúла, 

поскидáли назáд в рі́чку; д) Я раз їх́ала з Станіслáва і вúділам йогó; е) З тим 

пóвним вóзом він лéдви з’їх́ов з горú; є) Зимльú самá з мандибýрки обчугýкайисі, 

як бýдем пересипáти з видрá в мішóк. ♦ так, як би приї́хала з цигáнського 

тáбору – замурзана; ♦ ви ше не тікáєте з селá – жарт. (при грошових 

розрахунках, при бажанні співрозмовника відразу віддати борг і т. ін.) ви ж 

постійно на цьому місці, ще встигнете розрахуватися; ♦ йти з базáрý; вже йти з 

базáрý – входити в старість: Вонú ще йдут на базáр, а ми вже йдем з базарý; 

♦ бýти з дорóги – відбути подорож; бути після подорожі: Дай му їс́ти, бо він з 

дорóги. 4. з род відм. Уживається при вказуванні на сферу діяльності, заняття і 

т. ін.: а) Він прийшóв з змін́и і льиг спáти, бо дýже труднúй; б) Начáльник чогóсь 

в’ї́всі на нéї, та й мýсіла з тóї робóти пітú; в) Йогó вже не відпускáют з робóти 

[тут: не відпускають швидше з місця праці, щоб він встиг на один із автобусних 
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рейсів і зміг доїхати додому в село]. Кáжут: ти бі́льше ї́здиш, ніж рóбиш; 

г) Дéколи трéба і з робóти вті́кнути; д) Васúль – йогó дáвний товáриш, ше зі 

шкóли; е) Як вонú вертáлисі з заробі́тків додóму, як вонú ї́хали в пóїзді – то одéн 

анекдóт; є) Вонá зарої́ла собі ́ в голові́, що як він два рáзи відві́в її ́ з тáнців 

додóму, то вже обов’язкóво з нив вжéнисі. 

Часові відношення 

5. з род відм. Уживається при вказуванні на час, період, що є вихідним 

моментом у розвитку, поширенні якоїсь дії, стану: а) (із розмови жінок похилого 

віку) – Та ми вже від’їз́дили свóє. З помідóрами, капустáми, мандибуркáми. 

– Вáші прóвда! Шо типéр молодúм? Мáют машúни. Раз-два – і вже в мі́сті. А 

ми мýсіли по автобýсах мýчитисі. – Ну, так! А памнітáєте, як ще з вúйчірі чéргу 

на Селі ́ [центр села, де автобусна зупинка. – Авт.] займáли, хімі́чним олівцéм 

номерú на долóніх писáли. – Ой, булó, булó! б) – На пéнсію колú йдеш? – А хоть 

би й нúні. – Áли рокú колú підхóдіт? – Я з пітдисьúт пйúтого рóку. ♦ з 

дід́а-прáдіда – з давніх-давен, віддавна; з глибокої давнини; ♦ з (від) малéнької 

дитúни – змалку, з дитинства: Ми з нив ві́росли з малéнької дитúни ‘ми з нею 

росли разом змалку (з дитинства)’; ♦ з тóго чісý – відтоді. 

Обставинні (способу дії) відношення 

6. з род. відм., оруд. відм. Уживається на означення способу виконання дії, 

супровідного стану: а) (із розповіді жінки, у якої грижа у хребті) Я весь чиьс 

жию́ з бóлем. Хóджу чéрез біль, рóблю чéрез біль, сиджу чéрез біль, сплю чéрез 

біль. Лі́кар мені́ казóв, шо трéба йти на оперáцію, áле я бóюсі; б) Ві́тер так 

дерéвами захолітóв, шо я дýмала: він їх з корі́ньом повіривáє.  

♦ з нýду – від нудьги; від нічого робити: Я з нýду перечитáла всі книжкú, 

що булú в йогó шáфі; ♦ з пушóк (з пушичóк) – (те, що здобуте власною важкою 

працею) з пучок: То все діл́о – з пушичóк ‘все, чого вона досягла, здобуте власною 

важкою працею’; ♦ з тіжкóв бідóв – з великими труднощами, ледве: а) Він вчéра 

прийшóв п’я́ний, то я йогó з тіжкóв бідóв з хáти ві́провадила; б) Петрó з тіжкóв 

бідóв їй скúнув ті кýльчики ‘Петро з великими труднощами відчепив їй від вух 

ті сережки’; в) А вонú так – чап-чалáп, та й якóсь з тіжкóв бідóв добúлисі 

додóму. ♦ пітú з дúмом – згоріти: Хата пішлá з дúмом ‘будинок згорів унаслідок 

пожежі’; ♦ тігнýтисі (тігтúсі) з послід́ного – намагатися досягти якої-небудь 

мети ціною жорсткої економії: Пóки вонú збудувáли ту хáту, то мýсіли 

тігнýтисі з послі́дного.  

Кількісні відношення 

7. з род. відм., знах. відм. Уживається при вказуванні на кількість чи 

приблизну міру чого-небудь: а) То я тобі́ мúкну с пáру цибýль і лúшу в хáті ‘то 

я вирву для тебе з грядки кілька цибулин і залишу в хаті (а ти потім прийдеш і 

забереш)’; б) Зо дві видрі ́тóї кулáйстри з корóви ві́йшло [після того, як корова 

вродила телятко. – Авт.]; в) Трéба будé вкосúти зо дві верéти травú – корóві на 

зóвтра; г) Сóнце ще з корóмисло та й зайдé. (Тобто: сонце ще на відстані 

коромисла від обрію). ♦ взьúти (взє́ти) з пáру бульбі́в – взяти кілька картоплин. 

Об’єктні відношення 

8. з орудн. відм., род. відм. Уживається при вказуванні на особу, предмет і 

т. ін., разом з якими відбувається дія, які супроводжують певну особу, прудмет, 

на які спрямована дія, яких стосується дія: а) Мій бахурúско десь пові́явсі, і не 

знáю де. – А мóже, він пішóв з бахурьúми в футбóл грáти? б) (сусідка розповідає 

сусідці сюжет чергової серії популярного серіалу. На якомусь етапі розповіді 

співрозмовниця здивовано вигукує): А-а! То він з нив типéр вже не вжéнисі. 

Хібá би дурнúй був; в) Та вонá мáла всю гáдку, що він з нив ожéнисі. Вонá й не 
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дýмала, що він її обдýрит; г) Ти собі́ ту ді́вку ві́кінь з головú! Я не позвóлю, абú 

ти з нив жинúвсі; д) Вонá зарої́ла собі́ в голові́, що як він два рáзи відві́в її ́з тáнців 

додóму, то вже обов’язкóво з нив вжéнисі; е) Він задурúв ді́вчині гóлову, та й 

бі́дне дівчинúско дýмає собі́, шо він з нив ожéнисі. Такúй баламýт; є) Він ни 

жéнисі з нив. То її родúна пустúла такý бýйду ‘він не одружиться з нею. То її 

родичі вигадали і поширили серед людей таку плітку (що хлопець одружиться з 

цією дівчиною’); ж) Вонú з ним обійшлúсі по-бóжому; з) Мій брат Лéвко там 

женúвсі з америкáнков, áле вонá з поля́ків; и) (із розмови учня з мамою) – Мáмо, 

і ви чéрез такý дурнúцю підéте сварúтисі з учительúми? – Абúс знов! Я тáки 

свóго доб’ю́сі; і) (вісімдесятирічна жінка про онуку і її чоловіка) Пої́хали на 

базáр з мóрквов, цибýлив. Мýсіт. То бі́знес; ї) Як я вчúвсі в шкóлі, то не мож булó 

писáти авторýчками. Ми писáли звичáйним перóм і носúли з собóв чорнúльниці; 

й) Натáля собі́ колúсь догодúла з мúючими зáсобами: мúла вáнну, закрúлася, так 

тéрла, що аж одéржала алергі́ю; к) (мати до сина) Рóмцю, Рóмцю, змінú 

харáктер, бо тьúжко будé тобі́ з жі́нков жúти; л) Вонá хóче з ним розвéстисі, 

бо він її покúнув, пої́хов у світú і до дитúни зовсім́ не твóрисі; м) Ти зібрóв цілý 

зрáю бахурі́в і валанцáєшсі з нúми по селі;́ н) (про школяра на канікулах) Він 

сéго лі́та ніц не читóв. Ходúв з ці́лов згрáйов бахурів́ і щибáли то сливкú, то 

я́блука ‘він влітку цього року анітрохи не читав. Ходив з великим натовпом 

хлопчаків і збивали то сливи, то яблука’; о) (із жартівливого звертання одного із 

старших парубків до молодшого від нього хлопця) Ти, бахýрику, ще замолодúй, 

абú з вуйкáми в волейбóл грáти; п) Вонá всьо забрáла у свій пенáл, нáвіть 

запáски. І поїх́ала. А я рáно не мáла з чим бахурúска до шкóли відпрáвити. Такá 

м булá зла! р) (водій не може звести кінці з кінцями у своїх путівках з обліком 

витраченого бензину і спересердя каже): Не знáю, як ві́йти з тúми бендзинáми, 

лиш їж́джу та й їж́джу; с) Там однó [каченятко. – Авт.] бі́гало з тúми свої́ми 

кривýльками, кривéнькими лáпками; т) (бабуся, звертаючись до трирічної 

внучки) – Ти чогó такá сумнá? – Бо та ді́вочка, шо я з нив вчéра бáвиласі, 

пої́хала, і я сумýю; у) Хоч прúкро з корóвов, áли купúти молокá, сметáни, то на 

купóванім не вúжиєш; ф) Я вчéра з свóйов бáбов був на висілю́ ‘я вчора зі своєю 

дружиною був на весіллі’; х) (зі співанки) Засві́ти-но, мáти, сві́чку, най сі вúдно 

будé. Най я вúджу, з ким я сúджу. Чи поді́бно будé? Мáти свіч́ку засвітúла, та 

й сі вúдно булó, та й вúділа м, з ким сиді́ла – не поді́бно булó! ц) (із розповіді 

мовця про спосіб приготування квасолі під назвою шпарáі) Трéба варúти з 

стручкáми, обтинáти кі́нчики (вýсики). Варýт, трут мóркву, зажáруют з 

цибýльков і даю́т одéн зубóк чисничкý потовчéного і мáслом помастьúт і їдьúт; 

ч) З тим пóвним вóзом він лéдви з’ї́хов з горú; ш) Ми з нив рáзом до шкóли ходúли, 

потóму дóвгі рокú не вúділисі, а тепéр, кáжут, вона приї́хала і за мнов 

відпúтуваласі; щ) Вчéра м ї́здила з малóв до мі́ста, аби на пéрше вéресні до 

шкóли всьо покупúти; ю) Мóя свекрýха булá дýже скупá жі́нка. І все мені́ казáла: 

як ві́п’єш молокó, то з ним ві́п’єш всьо – і сир, і сметáну, і мáсло; я) Огиркú 

втеребúти трéба, а вонú [діти. – Авт.] хтьит з лупúнов ї́сти; аа) Намýчилисі ми 

тóго рóку з тúми кукурýдзами, мýсіли два рáзи пересáджувати, бо ворóни 

вітігáли, áле як нам восенú вір́осли, то так булó лю́дим зáвелико; аб) Вонú 

затігнýли з тим концéртом, і я не вспі́ла на автóбус; ав) Та там лікáрі й не дýже 

спішьúтсі когóсь лікувáти, вонú лишé дóбре вмі́ют дéрти з людúй грóші; аг) (із 

розмови жінок літнього віку) – Та ми вже від’ї́здили свóє. З помідóрами, 

капустáми, мандибуркáми. – Вáші прóвда! Шо типéр молодúм? Мáют 

машúни. Раз-два – і вже в міс́ті. А ми мýсіли по автобýсах мýчитисі. – Ну, так! 
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А памнітáєте, як ще з вúйчірі чéргу на Селі ́[центр села, де автобусна зупинка. – 

Авт.] займáли, хімі́чним олівцéм номерú на долóніх писáли. – Ой, булó, булó! 

ад) (зустрілись два приятелі) – Ой, як ми з тобóв давнó не вúділисі?! – Кýпа чісý! 

ае) (із розмови двох давніх приятелів) Гай-гай, кі́лько літ пройшлó, як ми з тобóв 

не вúділисі?! ає) Вонá як дівувáла, то з хлóпціми гирзáла так, шо бýло чýти на 

всю вýлицю; аж) Купúла м собі́ козý, та й гіркúй світ мені́ з тов козóв; аз) Я не 

мáю колú з тобóв дóвши говорúти, бо хóчу вспі́ти на автóбус; аи) Тепéр пішлá 

мóда на дні нарóдження з гóщиніми; аі) Так менé прикрутúло з грі́шми, шо немá 

рáди ‘мені зараз конче потрібні гроші, а нема звідки їх дістати’; аї) Вонú даю́тсі 

коштувáти, а я шо – будý з них подáтки збирáти? ай) Ми з твóїм ді́дом жúли 

собі́ душьú в дýшу; ак) Затігнú той мішóк з мукóв до комóри; ал) Почьúвсі дощ, 

то вонú всі мішкú з мандибýрков потьúгали до студóли; ам) Та він богáч. Ти шо? 

Хóчеш з ним дорівнáтисі; ан) Анý, одéн з дрýгим, забирáйтисі звід́си! ао) Рукáв 

тричвертóвий з майшéтом; ап) (про хлопчика, який із товаришами на крижаній 

поверхні річки грає у хокей) Він на лéді з бахурьúми; ар) (про дівчинку 

дошкільного віку) Та вонá там з йúнчими ді́тьми у пáрку літáє; ас) Шо ти йогó 

рівнáєш з мóїм сúном? Мій син мáє дві вúщі осві́ти! ат) Ми з нев в неді́лю як 

зійшлисі, ото вже набалакалисі; ау) А ще вонá кáже, що як закін́чит шкóлу, то 

бýде поступáти вчúтисі в медінститýт. – Ая́кже! Тудá-тудá! Там її з її 

оці́нками лишé і чекáют; аф) То вже такá пиячúна, шо з ним вже ніхтó не хóче 

звйúзуватисі; ах) А татó лиш пісмішкóвуєсі з нéго; ац) Та шось робú з тúми 

псáми, бо вже їх багáто на подві́ру, а ще як дві сýчки врóдіт, то шо – бýдем 

пся́рню завóдити? ач) Він так схуд, що з нéго одні́ рéмці лишúлисі ‘він так схуд, 

що з нього лише контури (обриси) лишилися’; аш) Як в тéбе з сінáми? ‘чи 

заготував ти уже сіно на зиму для годівлі худоби?’ ащ) А якúй йомý хосéн з тóго? 

аю) Ми тут загалáкалисі з тобóв, а чьис йде: біжý, бо вже полýдни, трéба 

корóву дої́ти; ая) Ми з Марúнов загалáкалисі, а автóбус лиш фúркнув кóло нас; 

ба) Вонá тéцьнула той баньúк з бýльбов на стів; бб) З такúм чолові́ком тєж́ко 

жúти; бв) Ти нáшо дрóчишсі з псом? Вкýсит! бг) Я не хóчу сі мерзúти з пиякáми; 

бд) Мій тáто посварúвсі з свóїм тáтом, купúв собі́ шіфкáрту і пої́хов до 

Амéрики; бе) (із пісні) Гей, шум на долúні, з ким я бýду спáти нúні? Ой, чи з тим 

козакóм, Що їв кáшу з молокóм? ♦ Приповідка: Як то мáєсі тóго бúти, з ким 

мáєсі жúти? ‘дружину бити не можна’; ♦ вúшустатисі з грошéй – витратити 

всі гроші, не мати грошей навіть у запасі: Я вже цілкóм з грошéй вúшусталасі ‘я 

вже не маю грошей навіть у запасі, бо всі їх витратила’; ♦ робúти з губú хольúву 

– не виконувати обіцянку, не дорожити власним даним словом, даною 

обіцянкою, обдуруювати: Не бýду тобі ́ нічóго наперéд обіцьúти, бо не хóчу 

робúти з губú хольúви; ♦ грáтисі з вогнéм – поводитися необережно, 

здійснювати що-небудь необережне; ♦ знáйсі (знáйся) кінь з конéм, а віл з 

волóм – про те, що: а) дружити повинні рівні, однакові (за становищем, 

соціальним статусом і т. ін.); б) одружуватися повинні рівні, однакові (за 

становищем, соціальним статусом і т. ін.); ♦ рахувáтисі зі словáми – думати, що 

саме говорити; обережно, виважено говорити; не говорити дурниць; не ображати 

нікого словами; ♦ мéнче (мéнше) з тим – та хай уже; не будемо про це зараз 

говорити; ♦ давáти (дáти, покáзувати, показáти) дýлю з мáком згруб. – 

абсолютно нічого не дати, не зробити і т. ін.; ♦ над сиротóю і Бог з калитóю – 

сироті і Бог допомагає; ♦ з Бóжою пóміччю (з Бóжов пóмочев) – вираз, який 

уживають при завершенні якоїсь справи із вдячністю за Божу допомогу: – Ви 

вже свóю мандибýрку ві́копали? – Так. З Бóжов пóмочев! 9. з род. відм. 

Уживається при вказуванні на загал, сукупність осіб, звідки виділяється хто-
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небуть: а) Мій брат Лéвко там женúвсі з америкáнков, áле вонá з поля́ків; б) (із 

розмови стриганчанок про рошнівську бабу, яка на старість оженила на собі 

стриганецького діда, якого погано доглядали онуки, і тепер претендує на 

спадщину) А бáба – шéльма з шельмів́. 

Означальні відношення 

10. з род. відм., орудн. відм. Уживається при вказуванні на матеріал чи 

речовину, з яких щось виготовлено: а) Мармуля́ду смáжили з сливóк, з я́блук; 

б) (із пісні) Гей, шум на долúні, з ким я бýду спáти нúні? Ой, чи з тим козакóм, 

Що їв кáшу з молокóм? в) Мóє видрó до кирнúці такé дýте, такé, як колúсь 

дояркú на фéрмі молокó носúли. Вонó з алюмі́нію. 11. з род. відм., Уживається на 

позначення місцевості, звідки хтось походить: а) (із розмови пасажирів в 

автобусі про водія, який дуже прискіпується до пасажирів і, маючи поганий 

настрій, довго висловлює своє незадоволення) – А він чо так воркотúт? – Та він 

все так лю́бит поталáкати. (з іронією) Гóцул з Городéнки; б) Ту хáту купúв собі ́

хтось з Франкі́вська [м. Івано-Франківськ – Авт.] під дáчу. Зáраз там рóбліт 

велúкий ремóнт; в) Він родáк зі Стригáниц, а оженúвсі на Дóвгім; г) Я булá в нéї 

на висілю́ дрýжков. Мáла м дрýжбу з Кутúщ; д) Рошнівськý цéркву розпúсували, 

здає́сі, малірі́ зі Львóва. 
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